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Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Entscheidung zum Vertragsabschluss Nr. xxxx Decisione di contrarre n. xxxx 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

BEREICHSLEITUNG BAU BRENNER - FRANZENSFESTE DIREZIONE COSTRUZIONI BRENNERO FORTEZZA 

Bereich EISACKUNTERQUERUNG Settore SOTTOATTRAVERSAMENTO ISARCO 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Entfernung von „Shelter” - Schutzvorrichtungen von Pflanzen, 
die im Rahmen der Begrünungsmaßnahmen im 
Zusammenhang mit dem Vertrag B0115 gepflanzt wurden, 
und Entsorgung des Materials. 

Servizio di rimozione delle protezioni tipo “Shelter” dalle 
piante messe a dimora in occasione delle attività di 
rinverdimento connesse al contratto B0115 e 
smaltimento dei materiali.  

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrages 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Gegenstand des Auftrags ist die Entfernung und Entsorgung 
der Kunststoffnetze (Shelter), die zum Schutz der Pflanzen 
angebracht wurden, die im Rahmen der 
Begrünungsmaßnahmen in den von den Bauarbeiten des 
Bauloses Eisackunterquerung betroffenen Bereichen 
gepflanzt wurden. 

L’oggetto dell’incarico è il servizio di rimozione e 
smaltimento delle reti in plastica (Shelter) poste a 
protezione delle piante messe a dimora in occasione delle 
attività di rinverdimento delle aree interessate dai lavori 
del lotto di costruzione Sottoattraversamento Isarco.  

Die Entsorgung der Materialien umfasst die PE-Netze, aus 
denen die oben genannten Schutzvorrichtungen bestehen, 
sowie die U-förmigen Metallhaken, mit denen die Netze am 
Boden befestigt werden. 

Nello smaltimento dei materiali sono ricomprese le reti in 
PE, che costituiscono le suddette protezioni, ed i ganci 
metallici ad U di fissaggio delle reti stesse al terreno.  

Die Leistung muss in der Vegetationsruhezeit der Pflanzen 
zwischen Januar und März 2026, vor der nächsten 
Vegetationsperiode erbracht werden, um die Entwicklung der 
Pflanzen nicht zu beeinträchtigen. 

La prestazione dovrà essere espletata nel periodo di 
riposo vegetativo delle piante, ricompreso tra i mesi di 
gennaio e marzo 2026, prima della prossima ripresa 
vegetativa, al fine di non arrecare danni allo sviluppo delle 
piante. 

4. Begründung des Auftrages 4. Motivo dell’incarico 

Im Rahmen der Begrünungsmaßnahmen der 
Baustellenflächen im Zusammenhang mit dem Vertrag B0115 
musste gemäß dem genehmigten Ausführungsprojekt jede 
gepflanzte Pflanze mit einem Kunststoffschutznetz 
ausgestattet werden, das mit einem U-förmigen Metallhaken 
am Boden befestigt wurde. 

Nell’ambito delle attività di rinverdimento delle aree di 
cantiere relative al contratto B0115, così come previsto 
nel Progetto Esecutivo approvato, ogni pianta messa a 
dimore doveva essere dotata di una rete di protezione in 
plastica fissata al terreno tramite un gancio metallico ad 
U. 



 

   
     

 

Auf diese Weise sollten die Pflanzen in der ersten 
Entwicklungsphase vor Nagetieren oder anderen Wildtieren 
geschützt werden. 

Scopo di tale protezione era quello di proteggere le piante 
durante la prima fase di sviluppo da roditori o altri animali 
selvatici.  

Die Entfernung dieser Schutznetze war jedoch im Rahmen der 
Begrünungsmaßnahmen gemäß dem Bauauftrag 
„Eisackunterquerung” (Vertrag B0115) nicht vorgesehen. 

Tuttavia, la rimozione di tali reti di protezione non era 
prevista nell’ambito delle attività di rinverdimento di cui 
all’appalto di lavori del “Sottoattraversamento Isarco” 
(contratto B0115). 

Wie auch von den Mitarbeitern des Forstamtes der 
Autonomen Provinz Bozen im Rahmen der vom Konsortium 
Beobachtungsstelle organisierten Sitzungen vom 14.07.2025 
und 20.10. 2025 gefordert wurde, ist es angesichts der seit der 
Pflanzung bis heute erfolgten Vegetationsentwicklung nun 
notwendig, diese Schutzvorrichtungen zu entfernen, um zu 
verhindern, dass sie das weitere Wachstum der inzwischen 
ausreichend entwickelten Pflanzen behindern. 

Come richiesto anche dai tecnici dell’ufficio Forestale 
territoriale della Provincia Autonoma di Bolzano 
nell’ambito delle riunioni del 14/07/2025 e del 
20/10/2025 organizzate dall’Consorzio Osservatorio, 
considerato lo sviluppo vegetativo avvenuto dal 
momento della piantumazione ad oggi, risulta ora 
necessario rimuovere tali protezioni al fine di evitare che 
le stesse impediscano l’ulteriore fase di crescita delle 
piante ormai sufficientemente sviluppate. 

Angesichts der Zusammensetzung dieser Netze – aus 
Kunststoff – ist es außerdem notwendig, für deren 
ordnungsgemäße Entsorgung zu sorgen. 

Considerata inoltre la composizione di tali reti – in 
materiale plastico – risulta inoltre necessario provvedere 
al corretto smaltimento delle stesse. 

5. Vergabeverfahren 5. Procedura di affidamento 

Unter Berücksichtigung der Auftragsart, der geschätzten 
Auftragssumme sowie der obigen Ausführungen wird 
vorgeschlagen, den Auftrag für die Durchführung der 
Leistungen im Wege einer Direktvergabe gem. Art. 50 Abs. 1 
lit. b) des G.v.D. 36/2023 und entsprechend den Vorgaben der 
Verfahrensanweisung „Beschaffungen – Italienisches Recht“, 
nach Einholung eines Angebots, an folgenden 
Wirtschaftsteilnehmer zu vergeben: 

 

Tenuto conto della natura dell’incarico, dell’importo 
contrattuale stimato, nonché di quanto specificato in 
precedenza, si propone di affidare il contratto per lo 
svolgimento delle prestazioni mediante affidamento 
diretto, ai sensi dell’art. 50, comma 1 lett. B) D. Lgs. 
36/2023 e di quanto previsto nella procedura 
“Approvvigionamenti – diritto italiano”, previa 
consultazione mediante richiesta di un preventivo al 
seguente operatore economico: 

 

Südtiroler Agrar Maschinenringservice SAM GmbH/srl 

Innsbruckerstraße 27/Via Innsbruck 78 

I – 39100 Bozen (BZ)/Bolzano (BZ) 

MwStNt/P.iva 02537890218 

Pec-Mail: info@pec.maschinenring.it 

 

mailto:info@pec.maschinenring.it


 

   
     

 

6. ALLGEMEINE UND BESONDERE ANFORDERUNGEN  6. REQUISITI DI ORDINE GENERALE E SPECIALE 

Der oben genannte Wirtschaftsteilnehmer wurde ausgewählt, 
da er über die für die Erbringung der geforderten Leistungen 
geeigneten Mittel, das erforderliche Personal und 
nachgewiesene Erfahrungen verfügt. 

Il suddetto operatore economico è stato individuato in 
quanto in possesso di mezzi, personale e documentata 
esperienza pregressa idonee all’esecuzione delle 
prestazioni richieste. 

Dieser Wirtschaftsteilnehmer wird ersucht, gleichzeitig mit 
der Angebotsanfrage eine Eigenerklärung über die Erfüllung 
der allgemeinen Anforderungen gemäß Art. 94 ff. des Gv.D. 
36/2023 zu unterzeichnen. 

A tale operatore economico verrà richiesto 
contestualmente alla richiesta di un preventivo, di 
sottoscrivere una autodichiarazione in merito al possesso 
dei requisiti di ordine generale di cui agli artt. 94 e ss. del 
D. Lgs. 36/2023. 

7. Ort der Leistungsdurchführung 7. Luogo di esecuzione 

Baustelle „Eisackunterquerung“– Mittewald Cantiere “Sottoattraversamento Isarco” - Mezzaselva 

8. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 8. Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

Jänner 2026 – März 2026 Gennaio 2026 – Marzo 2026 

9. Geschätzter Auftragswert (netto) 9. Importo stimato dell'incarico (netto) 

€ 7.500,00 zzgl. MwSt., gemäß beiliegendem Angebot. € 7.500,00 più IVA, come da offerta allegata. 

10. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 10. Mezzi di garanzia proposti 

In Anbetracht der Vertragssumme und der 
Durchführungsmodalitäten der Leistungen sowie der für die 
geforderte Leistung gebotenen Vertrauenswürdigkeit ist hier 
kein Sicherstellungsmittel erforderlich. 

In considerazione dell’importo del contratto, delle 
modalità di esecuzione del servizio, nonché del carattere 
fiduciario della prestazione, non si ritiene necessaria la 
prestazione di mezzi di garanzia. 

11. Finanzmittel 11. Risorse finanziarie 

Die Mittelbedeckung erfolgt im genehmigten Finanzplan 2026 
für die Phase 3, unter dem Projektcode 2H71KS014. 

Le risorse finanziarie saranno reperite nell’ambito del 
Piano Finanziario 2026 approvato per la Fase 3 sotto il 
codice di progetto 2H71KS014. 

11. Als EINZIGER PROJEKTVERANTWORTLICHER (EPV) 
benannter Mitarbeiter 

Michele Ianeselli 

11. Collaboratore nominato RESPONSABILE UNICO DEL 
PROGETTO (RUP) 

Michele Ianeselli 

12. Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHE/R FÜR DIE 
VERGABEPHASE (VVV) benannte/r Mitarbeiter/in 

12. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 
PROCEDIMENTO PER LA FASE DI AFFIDAMENTO (RPA) 

 Cristina Baldini Cristina Baldini 

13. Als VERTRAGSVERWALTER benannte/r Mitarbeiter/in 13. Collaboratore nominato Gestore del Contratto 



 

   
     

 

Mariano Cavolo Mariano Cavolo 

  

Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 

Der Vorstand / Il Consiglio di Gestione 

             Umberto Lebruto 

 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di 
approvazione) 
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